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SOME LINGUISTIC PECULIARITIES OF THE LAHORE TAFSIR,
ITS DATE AND PROVENANCE

The monument described in the present article is a Persian
Commentary (fafsir) on the Qur’an. The manuscript of the
Commentary is preserved now in the Library of the Lahore
University (Pakistan), hence one of its names — the Lahore
Tafsir (henceforth LT) [1]. Formerly it belonged to the late
Prof. M. Shirani who bequeathed the manuscript to the Li-
brary [2].

In 1966 a facsimile edition of LT appeared, with a brief
introduction by M. Minavi, under the title of Tafsir-i
Qur’an-i Pak [3]. The text of LT is unique, it represents a
part (46 folios) of a Commentary on the second Sira A/-
Bagara — “The Cow” (65—151/161—146 Fliigel and
233). The beginning and the end of the manuscript, as well
as its colophon are missing, so the name of its author or
copyist and the date of the manuscript are unknown.

In 1966, shortly after M. Minavi's publication, an arti-
cle by A. Z.Khuyi in Yaghma appeared, where its author
considered some idiomatic peculiarities of the text [4]. Four
years later, A. Ravaqi issued a printed edition of L7, sup-
plemented with a vocabulary marking all original, and even
unique meanings and spellings present in the text, as well
as archaic forms and dialectological peculiarities [5]. To
illustrate the parallel use of the unusual vocabulary of LT in
other Persian works, A. Ravaqi is citing 77 writings com-
posed in the 9th—15th centuries.

At the International Congress held in Ann-Arbour in
1968 J. Matini delivered a paper dealing with the spelling,
the manner of writing, and the style of the 11th century
Persian works. In his paper J. Matini compared the manner
of writing which is characteristic of three earliest prose
texts: Hidayat al-Muta‘allimin fi al-Tibb (A.D. 1100), Al-
Abniya ‘an Haqd’iq al-Adwiya (A.D. 1069) to LT [6]. In
1971 a famous Isfahan calligrapher and scriptologist
M. Fada’ili published his Atlas-i Khatt containing a passage
from LT [7]. According to M. Fada’ili, the style and spell-
ing of LT are characteristic of the Persian texts written in
Arabic script at the earliest stage of the New Persian lan-
guage.

In the same year (1971) an article by D. N. MacKenzie
dealing with the most peculiar words of the text ap-
peared [8]. In many cases etymologies were suggested to
supplement those quoted in the Burhan-i Qati* and in
G. Lazard's famous work [9]. D.N. MacKenzie was the
first to reveal a distinct eastern Parthian and even Sogdian
layers in the language of LT [10].

We are most grateful to Iranian scholars Dr. A. Taf-
fazzuli and Dr. J. Mazahiri who pointed out several impor-

tant publications concerning LT to the author of this article.
These are a brief study of the linguistic peculiarities of LT
by ‘Al Ashraf Sadiqi[11] and a detailed monograph in-
vestigating its orthographic system by Husayn Davarl
Ashtyani [12].

LT is a bilingual text. In other words, after each quota-
tion from the Qur’an a short commentary in Arabic follows,
then its Persian translation supplemented with extensive
comments comes. There are many quotations from gissas
and hadiths, for the most part with references to their
sources, though as a rule the isnads are incomplete. In all
16 gissas and 7 hadiths are present in the text which is
given in different versions. The names of 37 theologians
are mentioned in the isnads. They are: Ibn ‘Abbas and al-
Kalbi (his name mentioned 8 times), Hasan al-Basri
(6 times), Wahb ibn Munabbih and Khaja Imam (5 times),
‘Umar ibn Khattab (4 times), Khurasani, Shafi‘i (3 times),
‘Ikrima, Abii Hurayra, Ba Manstr Mataridi, Isma’il Suddi,
Mujahid, Abu Hanifa (each mentioned two times), Yusha‘
ibn Niun, Aba Bakr Siddig, ‘Ali b. Abi Talib, Ibn ‘Umar
Dhahhak, Ibn Surya, Qadi Abu ‘Asim, Khaja Abu Ja‘far,
Sa‘d Mu‘adh, Waqidi, Bara‘azib, ‘Abd Allah ibn Salam,
Abi Yisuf, Muhammad ibn Hasan, Malik b. Anas, ‘A’isha,
Zafar, Masakin, and Abli Hayada Rahib (mentioned only
once).

In the text which is written in prose there is a little pas-
sage in verse, a single Arabic bayt:

’iza saqata samd’un bi ardi qawmin
ra’ayndhu wa ’in kani ghidaban

When it was raining on the earth of people,
We were looking at it, though we were angry.

This verse was cited to illustrate the polysemy of the
word sama’.

When considering the text of L7, it is probably worth-
while to bear in mind that most of the survived Persian
manuscripts of the 11th—12th centuries are of secular na-
ture [13]. In his comprehensive book G.Lazard investi-
gated 51 prose texts of the 10th—11th centuries [14]. Only
9 of them can be classified as works on theology.
Ch. A. Storey achieved the same results (4 works on theol-
ogy and 14 secular texts) [15]. O. F. Akimushkin explains
this fact by 1) different unfavourable circumstances: wars,
fires etc.; 2) bad quality of manuscripts; 3) the dominating
role of the Arabic language, especially in the field of
Qur’anic studies [16].



